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MOCJOBMIIbI KAK OTPA’)KEHUE HAIITMOHAJIBHOM SI3LIKOBOM
MEHTAJIBHOCTHA

CraThsi TOCBSICHA aHAIW3y AHIIMICKAX M HEMEHKHX IOCIOBHII, BBIPAKAIOIIHX
OTHOILICHHE K TPYAY, UX CBA3H C KYITYPHO-HAI[MOHAIBHBIMU CTEPEOTHIIAMH.

KimoueBbie ci10Ba: nociosuynl, 1UH260K)IbIMYPHOE COOOUECMBO, ONNO3UYUS MPYO-
JIeHb.

[TocioBHIBI ¥ TIOTOBOPKH TIEPEAET COAEPIKaHNE HAIIMOHAIBHOTO XapakTepa
OTIEJIBHO B34TOIO HApOZAA, OHU BBIPAKAIOT CBOMCTBEHHBII HApO#y CKiIaj yma, B
HHX TIPOSIBJISIFOTCS OBIT M OOUXOM, TyX U XapakTep, HpaBbl U 00bIYaW, BEPOBAHUS
u cyeBepus. MbI cornacHbl ¢ MHeHHeM B.I1. AHuKHHA 0 TOM, 4TO «ITOCTIOBHIIA HE
npocto u3pedenne. OHa BhIpakaeT MHEHHE Hapoaa. B Heil 3akitoueHa oleHKa
YKU3HHU, HAOIIOICHHS HAPOJHOTO yMa. 3a KaKAOH W3 MOCIOBHI] CTOUT aBTOPUTET
MIOKOJIEHUH, UX co37aBIIMX. [103TOMY IOCIOBHIIBI HE CIIOPSIT, HE JOKa3bIBAIOT —
OHH IIPOCTO YTBEPXKAAIOT WM OTPULAIOT YTO-JINOO B YBEPEHHOCTH, YTO BCE UMHU
CKa3zaHHOE — TBepAas uctuxa» [1, c. 13].

B Hamelf cratbe MBI CHENANM TOMBITKY PacCMOTPETh HAIMOHAJIbHBIC
0COOEHHOCTH, NPHUCYIINE aHINO- U HEMELKOA3bIYHBIM JIMHTBOKYIbTYpaM, Ha
MaTepuajge IOCJIOBHIL, XapakTepU3YIOLIUMX OTHOIIEHHE K Tpyly Kak
OCHOBOIIOJIAraloIEMY BUAY JESTENbHOCTH YEI0BeKa.

Tpyn — ocHOBa (yHKIMOHHPOBAHHSA M Pa3BUTHUA JIOOOTO YETOBEYECKOI0
00IecTBa, HE3aBUCHMOE OT OOIIECTBEHHBIX (DOPM YCIOBHE CYIIECTBOBAHUS
moned. TpymomoOue ¢ JaBHUX TOp SBISIETCS HOPMOW HapOTHOM MOpaH.
HemenxoMy Hapomy TpuUCYIIM TakuWe KadecTBa, Kak  TpPYIOmIoOHe,
npoecCHOHAMN3M, JUCLHUIUIMHAPOBAHHOCTD, OTBETCTBEHHOCTB, BOCIPHITHE
Tpyda Kak BakKHEHIIero monra denoBeka. B mocnmosuue Arbeit ist des Lebens
Wiirze ‘pabora sBISETCI OCHOBOW JKHM3HH' OTpa)kaeTcsi JoOpOCOBECTHOE
OTHOIIIEHNE HEMENKOT0 Hapoaa K Tpyny. B I'epManuy eHOCTh 1 HEOPEKHOCTH B
TpyIE BCETIa OCYKIAINCh, 3TO HE MOIJIO He OTpa3uThes B sa3bike: Fleiflige Hand
erwirbt, faule Hand verdirbt 'mpunexxHas (TpymomoOwWBasi) pyka TOOBIBaer,
JICHUBAs pyKa HOPTHT / TPYA YEIOBEKa KOPMHT, a JIEHb MOPTHT'.

JloOpocoBeCTHOE OTHOIIEHHE K TPYAY IEHUTCS U 'y aHmTi4Iad. OUH 13 caMbIX
OTPHUIATENBHBIX TEPCOHAKEH — JIONBIPh — HAXOOUT OCY)KICHHE B aHIIHMHCKUX
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MOTOBOpKaX, Hampumep: A lazy man is the beggar's brother 'meHTsii — Opat
numero'. IlpasgHocTs M JeHOCTh B IIa3aX aHMIMICKOrO OOIIecTBa Bcerna
CUHTAITUCH TIOPOKOM, a MPUIISKAHUE U TPYI — MIABHBIMU JoOponeTensmu: Noth-
ing to be got without pains '"HUIYEro He JOCTHTHENIh O3 Tpyaa’. YBaKHTEILHOE
OTHOIIIEHHE K TPYAY BHIPAKEHO B TAKHUX IOCIOBUIIAX Kak Business is the salt of
life 'neno — cyTh x)u3HM'; Business is business ‘Oeno ecmv deno’; Business before
pleasure ‘cHavana Jieio, MOTOM pa3BicycHUE'.

B anmmmiickoil ¢paseonorun mom4epKUBaeTCs 3HAYMMOCTh KadyeCTBEHHOTO
Tpyna, ymeHwusl, Hampumep: Such carpenters, such chips 'KakOBBI TUIOTHHUKH,
TaKOBHI U menku'; The work shows the workman 'mo pabote U MacTepa BUIHO .
AHDIMiCKast MyIpOCTh IJIACUT, YTO XOPOIINI MacTep CBOEro Jena He JOMYCTUT
mpoMaxa B JieJlaX, O UueM TOBOPHUT mocioBunia The cunning workman does not
quarrel with his tools 'ymenwslii paOOTHHK HE CCOPUTCS CO CBOUMH
HWHCTPYMEHTaMH'.

B HeMenkol U aHTITHICKOM (pa3eoornu Mmo4epKHUBaeTCsi OECKOHEUHOCTD U
PYTHHHBIH XapaKkTep KeHCKOro Tpyaa, Harpumep Eine Frauenarbeit ist nie getan;
A woman’s work is never done ''xeHckasi paboTa HUKOTIa HE KOHYaeTCs .

YenoBeka BO MHOTOM XapaKTEpU3yeT ero OTHOIIEHHE K Tpyay. B cBsizu ¢ aTum
UHTEpEC TMPEACTABISIOT IIOCIOBHIBI, IEPEAAIOIINE TOJOKUTENFHOE —HITH
OTpHUIATENIFHOE OTHOILIEHUSI € TPYAY, TO €CTh COAEpIKAIMe KOHIENTHI mpyo —
nens. Kopryc naHHbIX (hpa3eonornueckux eqUHUI] HAIISJHO JIEMOHCTPUPYET
TapMOHUYHOE COYETaHNE COXPAHUBILEHCSI BEKOBOM CUCTEME HAPOLHONW MYyIPOCTH
¢ cucremoil oOpa3HocTu. MMeHHO WHTeprperanus o0pa3HOro OCHOBAHUS
(pazeonoru3mMoB, BIAJICHHE KYJIBTYPHOH KOHHOTAlMEil SIBISETCS YacThIO
KYJABTYPHO-SI3bIKOBOM KOMIIETEHIIMU. J{JIs1 OCYIIECTBIIEHUS TAKOW MHTEpIPETaLin
MbI BBIJICIHINA CICAYIONME CEMAaHTUYECKUE MOJIENH, BKIFOYAOIAE KOHIICTTHI
mpyo U JeHb:

1.  Oumosunus mpyo — eus:

Arbeit gibt Brot, Faulheit gibt Not ‘neHOCTbh HaBOIUT Ha OenHOCTh ; Fiir den
Fleifsigen hat die Woche sieben Heute, fiir den Faulen sieben Morgen 'y
TPYIOJIIOOMBOrO Ha HeENeNe CeMb «CErofiHs», a y JIEHTss-CeMb «3aBTpa’. B
AHITMHCKOW ()pa3eooruy HaMK He Hal/IeHbI TOCIOBHIIBI C TAKOTO POJIA MPSIMbIM
MIPOTUBOIOCTABICHUEM.

2. HeobxomumocTs Tpymna:

Stifs getrunken, sauer bezahlt 'mobub cMopoarHY, TFOOU M OCKOMUHY; Wer
will haben, der muss graben 'KTo XO4eT UMeTh, TOT JOJDKEH U Komath’, He that
would eat the fruit must climb the tree ‘KT0 X04eT CHECTb ILIOA, TOKEH BIE3ThH
Ha nepeBo’; He who would catch fish must not mind getting wet 9100 PHIOKY
ChECTh, HAJIO B BOLLY BIC3Th .

3. BeHyXA€HHOCTD TpyHa:

Not macht aus Steinen Brot 'HyXIla 3aCTaBUT U KaMHH ecTb'; Hunger breaks
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Stone walls ‘TOnoa ¥ KAMEHHBIE CTEHBI PYILINT .

4. YriopcTBO B Tpyne:

Wer etwas erlangen will, muss die Miihe nicht scheue Krto xoder dero-to
JIOOUTHCS, HE JOIKCH OOSThCS PWIOKUTH yewus’; Ohne Fleiss kein Preis ‘6e3
ycepnus He OymeT w Harpanawl'; Ninety percent of inspiration is perspiration
'IEBSIHOCTO MPOIICHTOB BIOXHOBEHUS — ycepue'.

5. BaXXHOCTh COBMECTHOTO TPY/A:

Viele Hinde machen schnell ein Ende 'y mMHormx pyk pabora OblcTpo
3akaHumBaercs’; Many hands make light work 'B TpyKHBIX pykKax W pabora
cropures'.

6. BaxxHOCTh MacTepcTBa, yMEHUS:

Handwerk hat goldenen Boden pemeciio — 3o0mnotoe auo'; Jedes Handwerk
verlangt seinen Meister 'KaXXJ10e peMeCIIO HYXJIaeTcs B cBoeM Mmactepe'; Every
man to his trade 'kaxaoMy clienyeT 3aHUMaThCs CBOUM JesioM’; Jack of all trades
and master of none ‘J{)ex, 3HAIOIINI MHOTO peMecesl, HUYEro TOJIKOM He yMeeT'.

7. CBOEBPEMEHHOCTh U CAMOCTOSITEIBHOCTh TPYAA!

Was du heute kannst besorgen, das verschiebe nicht auf morgen 'He
OTKJIaJIpIBali Ha 3aBTPa TO, YTO MOXELIb cAenaTh ceroans'; If you want a thing
well done, do it yourself; Self done is well done ‘ecnu xouelb, 4TOOBI A€I0 OBLIO
CJIeNIaHO XOPOIIIO, JIeNai ero cam'.

8. IIpuopurerHOCTH TPYHA:

Erst die Arbeit, dann das Spiel ‘xonuwnn neno, ryinsi cmeno’; In the morning
mountains, in the evening fountains ‘zneny Bpems, a norexe dac’.

9. llopuuanue mIOX0ro Tpyna:

Dem schlechten Arbeiter ist jedes Beil zu stumpf ‘y mioxoro paOOTHHKa
000l TOmop ciMiIKoM Tyno#’; Bad workers often blame their tools / a bad
shearer never had a good sickle ‘y nmoxoro pabOTHHKa BCET[Jja MHCTPYMEHT
BHUHOBAT .

10. HepaguBoe OTHOIIEHHUE K TPYAY, OCCIUIOTHAS ACATENBHOCTE. Tpyn MoXeT
ObITh 0e3pe3ybTaTHBIM, €CIIM 4EeNOBEK Oepercs cpa3y 3a HECKOIbKO e,
Hanpumep Wer vieles beginnt, gar wenig instande bringt 3a Bce OpaTbcs - HHUETO
He caenarts'; Wer zwei Hasen jagt, fdangt keinen ‘3a IByMsI 3aifllaM¥ TIOTOHHIITBCS,
HU OJHOTO He moimaens’; He who begins many things finishes but few / Jack of
all trades is master of none KTo 3a Bce XBaraeTcs, TOT HIYETO HE AeacT .

11. Kak B Hemenkodf, Tak W B AHDIMHACKOW (Ppa3eonornu MOPHULIACTCS
HCTIOIb30BAHUE PE3YIBTATOB YY)KOTO TPYIA:

Der eine hat die Miihe, der andere die Briihe ‘onuH TpymuTCs, a APYroMy
nocraercs cym’; Die Beine unter den fremden Tisch stecken ‘ocumv 3a uyoicoii
cuem’; One man makes a chair and another man sits in it / one man works, and
another reaps the benefits / one beats the bush, and another catches the bird ‘onna
paboraer, a IPyroMy JOCTAIOTCS PE3YIABTATHl Tpyaa’.
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MHOrOYHCIICHHOH SBISIETCS TPYIIa MMOCIOBUI] aHTIHHACKOTO U HEMEIKOro
SI3BIKOB, MOPHUIIAIONIMX JIEHb W HEpaauBOe OTHOLICHHWE K Tpydy. B Heil Mbl
BBIJICITAITH CIISYIONIHE CEMAHTUYECKHIE MOJICITH:

12. JleHp Kak 31710, IPUBOASIICE K OSTHOCTH:

Des Faulen Héinde fur den Teufe I/ The devil finds work for idle hands 'mesBon
HAWIET YeM 3aHATh Npas3aHble pyku'; Wer nicht arbeitet, soll auch nicht essen 'kto
He paboraer, ToT He ect'; Wie die Arbeit, so der Lohn 'mo pabore u 1wiara'’; No
song, no supper / Nothing flies into the mouth of a sleeping fox 'rak
nopadomaewib, max u HOKyulaeuls'.

13. Ilycrast GONTOBHS KaK MPOSIBIICHHUE JICHH:

Viel  Geschwitz, wenig Tat 'kTo MHOrOo 0OoOJTaer, TOT MaJio
ycneBaetr', Grossmaul ist zum Handeln faul 'Gonplioil roBOpyH, IUIOXOU
pabotuux'; The greatest talkers are always least doers / The tongue of idle per-
sons is never idle 'kT0 TOBOPHUT 0€3 YMOJIKY, B TOM MaJIO TOJIKY'.

14. OTkaabIBaTh BBHIIONTHEHHE PA0OTHI U3-32 JICHH:

Des Faulen Werktag ist immer morgen, sein Ruhetag ist heute 'y neHtss
pabounii IeHs BCErIa 3aBTPa, a BRIXOAHOW — cerofus'’; Was du heute kannst be-
sorgen, das verschiebe nicht auf morgen / Never put off tomorrow what you can
do today ‘He oTKIIapIBall Ha 3aBTpa, YTO MOXKHO czienath ceronus'; One of these
days is none of these days 'Ha nHSIX — 3HaYMT, HUKOT/A';

OnHaxo, clenyeTr OTMETUTh, YTO B 00OHX A3bIKaX UMEETCs IPyIIa IOCIOBHII,
KOTOpBIE HE OCYXK/IAIOT OTCYTCTBHE pBEHHs K pabore, Hanpumep: Die Arbeit lduft
nicht davon 'pabora Hukyna He yoexut'; Wer Arbeit hat und sich nicht driickt, der
ist verriickt 'pabora nmypaxoB moout'; All lay load on the willing horse 'Ha
JOOpPOCOBECTHYIO JionIajb Bce rpy3 B3BanuBawot'; Only fools and horses work
'paboTalOT TONBKO JYPaKU M JIOMAIH'.

B mociennux npuMepax 4epe3 300HUM J10uiadb Iepenaercst o0pas 4enoBexa,
KOTOpbI MHOro paboraer. Ciemyer OTMETHUTb, YTO B HEKOTOPBIX M3
aHAIN3UPYEMbIX HAMHU ITOCIOBHUII COIEPKHUTCS 300HHM, 00pa3HO BBIpasKaroMIUi
KOHLIETITHI mpy0 WK ieHs. Tak, B aHIIMHCKOM U HEMELIKOM fA3BIKax o0pa3 nmuysl
ACCOLIMHMPYETCS C TPYIOIIOOMEM, 4TO BhIpaXKeHO B mocioBuuax Der frithe Vogel
fingt den Wurm /The early bird catches the worm 'paHHSsS NTallKa YepBIYKa
cbenaer’. Kom B aHDIMICKUX IIOCIOBHIAX IepenaeT o0pa3 HEXOCTaTOYHO
TPyHOMIOOMBOrO 4yenoBeka, Hanpumep: A cat in gloves catches no mice 'KOT B
repyaTkax Mblel He momaer’; The cat would eat fish and would not wet her
paws TIPOTIIOTUTH XOYETCs, a XEeBaTh JIeHb . (O8ya TaKkkKe acCOUHPYETCS C
JICHBIO B aHIIMICKOHN mapeMun: A lazy sheep thinks its wool heavy 'neHUBOM OBIIE
1 coOcTBeHHAs mepcTh Tsokena'. O0pa3 TPyZOoM00MBOro YeioBeKa B aHTIINHCKON
(pazeonorun nepenaercs yepes CpaBHEHUE ¢ nuenol, Harpumep The busy bee has
no time for sorrow 'y TpymoItOOUBOI ITIEITBI HET BPEMEHHU TPYCTUTH .

B Hemernkoit mapemun 00pa3 JCHHBOrO OONTYHA COOTHOCUTCS C 300HHUMOM
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xkypuya: Ein Huhn, das viel gackert, legt wenig Eier ‘KypuIia, KOTOpas MHOTO
KYAaxTaeT, HeCeT MaJIo SHIT, a TAKKE C 300HUMOM c8uHbsL: Fiir faule Schweine ist
die Erde immer hart gefroren 'mis JNCHWUBOW CBUHBH 3€MJIS BCETJa CHIIBHO
3amep3na’.

TakuMm 00pa3oM, MOXKHO 3aKJIIOUUTh, YTO MONOKHUTEIbHAS U OTPHUIIATEIbHASL
OLlEHKA Tpyla WMEET HAIMOHAJIBHO-KYIETYpHYIO crenupuky. B s3bike
3aKPEIUISIOTCS M CTAHOBITCSA (DPAa3eoorn3MaMy TaKde BBIPAKEHUS, KOTOPHIE
HEMOCPEACTBEHHO CBSA3aHBl C KYIbTYPHO-HAIIMOHAJIBHBIMH CTEpEOTHIIaMH. B
AHITIO- M HEMENKOS3BIYHONW JIMHIBOKY/IBTYpaxX MpeodIagaloT IOCIOBHUIIbI,
BBIP@XAIOIHE IOJOKUTEILHOE W YBAXHTEIBHOE OTHOIICHHE K TPyay H
MOPUIIAHUE JIEHH.

Bbubauorpadnueckue cChblIKU
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A.B. Konviuesa (Munck benapycs)

STHOKVYJIBTYPHAA CIEHNU®PUKA KOHUEINTOB T7PY/]/JIEHb
B TAPEMMSIX AHIVIMMCKOI'O U PYCCKOT'O S13bIKOB

[Mapemun WUTIOCTPUPYIOT 00pa3 M YKIaJ JKM3HH, HCTOPUIO 3THOCA, €r0 TPaJHLMH.
VIMeHHO B HUX XPaHUTCS OTPaXKEHUE NTyOMHHBIX MU(OIOreM U apXETUIIOB YeI0BEYECKOro
CO3HAHUsI U MBIIUICHUS, KOTOPble MOXHO OOHApyXHTh KaK B JPEBHUX ()OIBKIOPHBIX
00pa3oBaHMAX, TAK U B COBPEMEHHBIX LITAMIIAX MAaccoBOro co3HaHWs. OHM B TPENENTBHO
<OHLIEHTPHPOBAHHO» (hOpME OTPaXKAIOT CHELM(PUKY MUPOBOCIIPHSITHS TOIO MIIM HHOT'O 3THOCA.

KimoueBsble ci10Ba: smuokynbmypHas cneyuguxa, napemuu «mpyo / 1eHby, HayUoHAIbHbLE
0CODEHHOCMI, A3LIKOBOE COSHAHUE, MUPOBO3PEHUECKUE PAXTUUUS.

B Hactosmiee BpeMsi pa3BUTHE TMHTBUCTHYECKOH HAyKU HE OrpaHWYMBACTCS
pacCMOTpeHHEM S3bIKa TOJBKO JIMIIL KaK CpPEACTBa OOIIEHHS. YUeHBIe
paccMaTpHBAIOT SA3BIK C APYTOH TOYKK 3PEHUs, T.€. IpesiaraeTcss HHOM MOIXox K
SI3BIKY, KOTOPBIM 3aKJIIOYaeTcs B TOM, YTO SI3BIK SIBISIETCS HEOTHEMIIEMBIM
KOMITOHEHTOM KYJIBTYPBI OIPEAENICHHOro 3THOCA. VIMEHHO B s3bIKE COOpaHbI U
3HaHUS O MHUpE, M ONBIT NPEIbIIYIINX IOKOICHUH, U KYIBTYypHBIE TPaJHIHU
JaHHOTO Hapoma. A 3TO O3Ha4aeT, 4TO 4epe3 S3BIK OMNpPEACIICHHOro0 3THOCA
TPOSIBIIAIOTCS. IMEHHO CBOHCTBEHHbIE €My HAIIMOHAIBHBIE 0COOSHHOCTH.

YuuteiBass TOT (akT, 9TO COBpEMEHHOE OOIIeCTBO CTAaHOBHTCSA Bce Ooree
MHOTOSI3bIYHBIM, B JINHT'BUCTHKE ITOBBICHIIACH POJIb COIIOCTABUTEIHHOTO aHAIN3a
NPU U3YYCHUH Pa3JIMYHBIX S3BIKOB, OCHOBHBIMH 3a/1la4aMH KOTOPOTO SIBIISETCS
BBISIBIICHHE CXOJICTB M PA3IMYMi B HCIIONB30BAHUH ONPEINETICHHBIX S3BIKOBBIX
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